Gramatica limbajului mimico-gestual românesc

1. REGULA DE AUR:

Identificarea acelor posibilități lexicale și gramaticale care să transforme enunțul  din limbajul verbal – deci sonor – într-un limbaj mimico-gestual – deci vizual.

Textul liturgic adresat credincioșilor ortodocși auzitori din Biserica Ortodoxă Română, încărcat de sonoritatea și muzicalitatea sa, trebuie convertit într-o formă de exprimare vizual – coregrafică pentru a putea fi accesibil credincioșilor surzi. Ca urmare, propoziția limbajului verbal se descompune mai întâi în elemente de bază, după care se reorganizează în așa fel încât să aibă un înțeles deplin pentru ochiul care va absorbi întreaga informație și, de fapt, singura de bază pentru persoana surdă.

2. Pe lângă regula de aur, traducerea unui limbaj sonor într-un limbaj vizual, trebuie să ținem cont de faptul că nu există un fond gestic vizual  unitar, de aceea din actuala sursă de informații gestuale folosim ceea ce este în uz, resemantizăm, și, din cauza aceasta uneori parafrazăm sau …dicționarele limbajului mimico-gestual editate după 1990 nu oferă … Vocabularul limbii române cuprinde aproximativ 120 000 de cuvinte dintre care:  vocabularul fundamental care cuprinde aproximativ 1 500 de cuvinte (10%)  şi este format din:

a)  cuvinte foarte vechi (moştenite sau împrumutate din alte limbi);

b) cuvinte folosite frecvent în vorbire;

c) cuvinte cu mai multe sensuri (polisemantice);

d) cuvinte care intră în componenţa unor locuţiuni sau expresii specifice limbii române. Cuvintele vocabularului fundamental denumesc: • obiecte, fiinţe • grade de rudenie • stări, acţiuni • animale, păsări • flori, fructe • alimente, băuturi • părţi ale corpului omenesc • fenomene ale naturii • însuşiri • culori • corpuri cereşti • anotimpuri, părţi ale zilei, lunile anului, zilele săptămânii.

Masa vocabularului,  circa 90% din vocabularul limbii române, alcătuită din: termenii ştiinţifici şi tehnici, arhaismele, regionalismele. Raportat la acestea în limbajul mimico-gestual românesc constatăm că, din dicționarele editate după 1990, reiese că Dicționarul bilingv ilustrat, autor Iulia Drăguțoiu, conține un număr de 2320 de semne, Manualul de limbaj mimico-gestual românesc, editat de ANSR, conține un număr de aproximativ 1400 de semne,  Simbolistica semnelor în care se regăsesc aproximativ 450 de semne, Dicționar LMG religios, cu un număr de aproximativ 470 de semne.

În concluzie, masa de unități gestuale pentru surzii din România este compusă din : semne laice, circa 2500; religioase: cca 1500 de semne de creație nouă din care jumătate au fost explicate și argumentate în lucrările de specialitate editate.3. În acest moment nu există un număr suficient de mare de unități lexicale gestuale  care să permită o exprimare specializată pe domenii, fapt pentru care, adesea, sunt utilizate împrumuturile din limba română și alocarea unor gesturi pentru acestea. 
I. CUVÂNTUL 

1) unitate sintactică:

· Limbaj verbal – semantică, lingvistică, morfologie;

· Limbaj mimico – gestual: semantică, simbolistică, morfologie;

· Schimbarea valorii gramaticale.

Cuvântul este unitate de referinţă în definirea mai multor concepte lexicale şi lingvistice. Din această cauză, cuvântul pare a fi ceva bine cunoscut, însă interpretarea lui nu este deloc simplă. Identitatea cuvântului este constituită din mai multe elemente: o formă, un sens şi o categorie gramaticală.

Se consideră că un cuvânt este, înainte de toate, o structura fenică şi grafică stabi�ă, pe care învăţăm să o recunoaştem şi să o reproducem. Mai mult chiar, un cuvânt poate fi recunoscut ca parte din limba română chiar şi când unii vorbitori nu ştiu ce înseamnă el. Rezultă astfel că indicii de formă sunt mai puternici decât cei de conţinut. 

Cuvântul poate fi definit din mai multe puncte de vedere. Cea mai simplă definiţie este dată de lingvistica tradiţională: cuvântul este un grup de litere (într-o transcriere alfabetică, silabică, ideogramă) aflat între două spaţii tipografice (blancuri). O altă definiţie propusă este următoarea: cuvântul este o clasă de forme gramaticale, o combinaţie de morfeme (unităţi minimale dotate cu sens). De exemplu: cas-ei, cas-e, căs-uţă etc. În acest caz, fiecare formă a unui cuvânt apare, pe de o parte, ca purtătoare a unei valori care o plasează în acelaşi grup cu celelalte forme, iar, pe de altă parte, a unei valori care îi permite să se combine în mod propriu cu formele altui cuvânt. Spre exemplu, un subiect la persoana a III-a singular (el, ea, Ion, Maria) cere anumite forme gramaticale ale verbului (învaţă, citeşte etc.) şi anumite combinaţii lexico-sintactice: Ion citeşte o carte bună. Rezultă că fragmentul autonom de enunţ denumit cuvânt este o mulţime de forme şi de valori condiţionate unele de altele şi legate între ele.

Pe baza exemplului de mai sus, se consideră că un cuvânt este o unitate lingvistică autonomă căreia i se pot fixa limitele prin trei procedee:

permutarea – o unitate presupusă a fi cuvânt îşi poate schimba locul în enunţ. De exemplu: Ion învaţă bine. Învaţă bine Ion. Ion bine învaţă.

substituţia – în locul fragmentului analizat putem folosi un fragment de acelaşi tip, ajungându-se la un alt înţeles global al mesajului. De exemplu: Ion învaţă bine. Ion citeşte bine. Ion doarme bine.

distribuţia – asocierea termenului analizat cu alţi termeni. De exemplu: unele verbe folosite în enunţurile de mai sus pot fi asociate numai cu nume de persoană. Astfel, nu putem spune Câinele citeşte bine, deoarece fragmentul citeşte nu intră în distribuţie cu fragmentul câinele. 

În urma aplicării celor trei criterii, se apreciază autonomia cuvântului şi se obţine următoarea definiţie: numim cuvânt orice fragment care are autonomie faţă de enunţ, prezintă o distribuţie proprie, poate fi substituit cu o unitate similară şi este permutabil. 

Una dintre cele mai importante definiţii ale cuvântului este cea de semn lingvistic. Semnul lingvistic este o entitate fizică cu două feţe, reuniunea solidară şi arbitrară a imaginii mentale a obiectului numit, semnificatul, cu amprenta mentală a corpului fonetic, semnificantul. Cuvântul ca semn lingvistic are proprietatea de a putea trimite la obiectele lumii exterioare, numite referenţi. Cuvântul ca semn lingvistic trimite la o clasă de referenţi şi nu la un obiect singular; numai prin intermediul enunţării semnul permite locutorului să desemneze un obiect unic. Această interpretare a semnului are în vedere cuvintele denominative, pentru că o denumire fixează o relaţie constantă între denumit (referent) şi numele său. Relaţiile dintre diversele aspecte antrenate într-un semn lingvistic au fost reprezentate prin triunghiul semiotic.
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În mod corespunzător, în limbaj mimico-gestual, definiția de mai sus poate redată astfel: ”Numin semn gestic acea entitate fizică cu două fețe, reuniunea solidară, dar nu arbitrară, a imaginii mentale iconice sau abstracte, numită semnificatul, cu amprenta mentală a corpului gestic, seminicantul” .Gestul, ca expresie lingvistică, are proprietatea de a putea trimite la obiectele lumii exterioare și interioare, numite referenți. Gestul ca unitate lingvistică, trimite la o clasă de referenți, ci nu la un obiect singular (măr: roșu, mare, stricat, aromat etc); numai prin introducerea lui în expresii, în comunicare, în scheme comunicaționale capătă valori nominative, pentru că, similar exprimării în limba română, numai prin intermediul enunțării semnul permite locutorului să desemneze un obiect unic.

Reprezentarea triunghiului semiotic în privința limbajului mimico-gestual capătă forma de mai jos, păstrând toate caracteristicile triunghiului semiotic al limbii române, cu singura modificare adusă canalului de exprimare.
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În limbaj mimico-gestual comunicarea este bazată pe structuri logice care, în unele situaţii, aparent nu au acord gramatical (apreciat din punctul de vedere al persoanelor auzitoare şi care posedă cunoştinţe de gramatică a limbii române) sau care, în limbaj mimico-gestual se reprezintă ca structuri independente, fapt ce ne-a determinat să adăugăm între paranteze cuvintele de legătură.
 Menţionăm că ele sunt necesare în limba română, în limbaj mimico-gestual nejustificându-se. Este insă absolut necesar ca, după ce s-au stabilit subiectul şi predicatul (în LMG emiţătorul şi receptorul mesajului şi acţiunea pe care o prezintă emiţătorul), să se stabilească esenţa comunicării, respectiv obiectul (persoană sau lucru) pe care se centrează comunicarea. Astfel, dacă în limba română, subiectul este exprimat (Fata aleargă.), inclus în persoana verbului (Mă/te joc/joci.), subînţeles (Calcă rufe [el/ea].) sau neexprimat (Se zice că e bine.) în limbaj mimico-gestual acesta trebuie precizat pentru a asigura receptorului posibilitatea de a înţelege exact ceea ce i se comunică.

În privinţa limbajului religios, consacrat de Liturghier, schema logică a comunicării este un triunghi alcătuit din:





      Sfânta Treime



                                               preotul                      credincioşii

triunghi care se regăseşte şi în limba română deopotrivă, în cadrul căruia vom regăsi subiectul comunicării, iar actiunea –dacă este orientată de la credincioşi sau preot  către persoanele Sfintei Treimi sau Maica Domnului - va exprima:

- o invocare şi, după caz, o cerere sau 

- o invocare + o cerere + o promisiune dacă este orientată dinspre credincioşi sau preot către Sfânta Treime şi credincioşi. Adică se parcurg toate laturile triunghiului aflat în comuniune în timpul actului liturgic.

Exemplu: „Doamne, binecuvintează pe cei Te binecuvintează(...)”
Prin această reprezentare, se subliniază ideea că obiectul denumit şi corpul fonetic prin care se face denumirea se asociază numai prin imaginile lor, între corpul fonetic şi obiect nefiind un raport cauzal, ci unul uzual, de deprindere socială consacrată istoric. Odată ce s-a produs asocierea, semnul lingvistic îşi subordonează reprezentarea obiectelor reale, care nu apar în mod necesar cum sunt, ci cum au fost gândite de colectivitatea lingvistică. Această interpretare a semnului lingvistic explică posibilitatea apariţiei unor corectări, modificări în reprezentarea lui. Se ajunge astfel la evoluţia sensului sau la polisemie.

În limbajul mimico-gestual  această asociere prin imagini între gest și obiect, se află atât în raport cauzal , cât și uzual, de deprindere socială consacrată istoric. Odată ce s-a produs asocierea între semnul lingvistic  și gest aceștia își subordonează  reprezentarea obiectelor reale, așa cum au fost gândite de către persoanele surde din respectiva comunitate care a creat gestul. Această interpretare a corespondentului gestual pentru semnul lingvistic explică posibilitatea apariției unor corectări, modificări în reprezentarea lui. Se ajunge astfel la evoluția sensului sau la polisemie. 

Morfologia este partea gramaticii care cuprinde reguli privitoare la forma cuvintelor și la modificările acesteia în vorbire și în scriere. Este  compartimentul limbii cu cea mai complexă sistematizare, iar structura morfologică este partea cea mai stabilă a unei limbi.

Noţiuni generale
Studiul morfologiei este organizat în clase lexico-gramaticale numite părţi de vorbire, caracterizate prin anumite trăsături generale, formale  și de  conţinut și care  se  definesc  pe  baza  a  trei  criterii: criteriul semantic, morfologic și sintactic. Aceste criterii se regăsesc în definiţiile clasice ale  părţilor de vorbire, în care se arată ce exprimă clasa  respectivă (sensul lexical), caracteristicile de  formă (flexiunea în raport cu  diverse categorii gramaticale) și funcţiile sintactice ale cuvintelor, rolul  acestora într-un enunţ. Din definiţiile unor părţi de vorbire poate lipsi sensul lexical (este vorba de cuvintele asemantice: prepoziţia și conjuncţia) sau funcţia sintactică (la substantiv, pronume, numeral, verb, unde acestea sunt multiple și mai mult sau mai puţin specifice); singurul element constant în definirea părţilor de vorbire este cel morfologic, care se referă la modificarea structurii cuvintelor, adică la flexiune. 

În gramaticile românești sunt înregistrate zece părţi de vorbire: substantivul, articolul, adjectivul, numeralul, pronumele, verbul, adverbul, prepoziţia, conjuncţia şi interjecţia (unii specialiști contestă  articolului și numeralului acest statut). Dintre acestea, primele șase se grupează în categoria cuvintelor flexibile, adică pot prezenta modificări formale, ultimele patru  în cea a cuvintelor neflexibile, cu menţiunea că adverbul ocupă o poziţie intermediară, deoarece cunoaște categoria gramaticală a comparaţiei, prin care se apropie de cuvintele flexibile, dar  variaţiile în raport cu această categorie sunt exprimate perifrastic, prin urmare forma cuvântului rămâne nemodificată.

Flexiunea primelor patru părţi de vorbire (substantiv, articol, adjectiv, numeral) se numește flexiune nominală sau declinare, pronumele are un tip propriu de flexiune, pronominală, foarte apropiată de   cea  nominală  prin  unele  categorii  comune;  verbul,  care  se deosebește radical de celelalte părţi de vorbire flexibile, are o flexiune verbală, cunoscută sub numele de conjugare.

Criteriul semantic privește semnificaţia generală a unei clase de  cuvinte și împarte  părţile de vorbire în două categorii: cuvinte autosemantice, care exprimă noţiuni, obiecte, circumstanţe și pot fi părţi  de  propoziţie (substantivul, adjectivul, numeralul,  pronumele, verbul, adverbul, interjecţia) și cuvinte asemantice, care nu denumesc ceva  din  realitate,  dar  stabilesc  raporturi  între  cuvinte  sau  între propoziţii, au rol  de cuvinte ajutătoare sau instrumente gramaticale (articolul, prepoziţia, conjuncţia). 

Cuvintele cu sens lexical de sine stătător sau autosemantice au un inventar bogat, deschis, supus înnoirii atât prin împrumuturi, cât și prin  formaţii interne (este vorba mai ales de substantive, adjective, verbe),  pe când cuvintele asemantice (articolul, prepoziţia, conjuncţia, unele adverbe  de  mod)  au  un  inventar  restrâns,  închis, stabil,  cu caracter abstract și preponderent gramatical. 

Criteriul sintactic are în vedere funcţiile sintactice îndeplinite de  părţile de vorbire în propoziţie. Se disting astfel: părţi de vorbire apte de a îndeplini o funcţie sintactică proprie (substantivul, adjectivul, pronumele,  numeralul, verbul și adverbul) și cuvinte care nu reprezintă unităţi sintactice (nu funcţionează ca părţi de propoziţie), ci ajută la exprimarea funcţiilor sintactice, ca elemente de relaţie în propoziţie și în frază (prepoziţia, conjuncţia, articolul, interjecţiile și unele adverbe). 

Din asocierea celor trei criterii rezultă cele zece părţi de vorbire menţionate, cu precizarea că mulţi gramaticieni contestă calitatea de parte  de  vorbire  distinctă  a  articolului  și a  numeralului.  Articolul hotărât și articolul nehotărât sunt considerate morfeme, cu rol similar desinenţelor, exprimând determinarea, iar numeralul este considerat o clasă de cuvinte foarte eterogenă din punct de vedere gramatical, care nu are funcţii sintactice proprii, ci se folosește de valoarea altor părţi de  vorbire (adverbe, adjective sau  substantive), iar  trăsăturile sale morfologice și caracteristica semantică (exprimă o cantitate numerică definită) se întâlnesc și la cuvinte aparţinând altor părţi de vorbire. 

Intre părţile de vorbire nu există o graniţă precisă, fiind posibile treceri   de  la  o  parte  de  vorbire  la  alta  prin  procedeul  numit conversiune  sau   schimbarea  valorii  gramaticale,   transpoziţie lexico-gramaticală, derivare improprie etc. Acest transfer dintr-o parte  de  vorbire  în  alta  se  realizează  fără  modificări  ale  formei cuvintelor,  cu  exemplificări în cele ce urmează: substantiv devenit prepoziţie: ,A reușit graţie talentului său”, substantiv devenit adverb: ,Vara călătorește mult”, ,Doarme buştean”, ,Singur cuc”,  pronume relativ-interogativ  devenit  adverb:  ,Ce   frumos!”,  adverb  devenit adjectiv:  ,Un  domn  bine”,  ,Un  aşa  afront”,  prepoziţie  devenită conjuncţie: ”El  cu ea formează un cuplu  reușit”, numeral devenit adverb: ,,întâi ascultă, după aceea vorbește” etc. 

Prin articulare, practic, orice parte de vorbire poate fi substantivată:  ”Albastrul de Voroneţ”, ”Eul din noi”, ”Zecele primit la examen l-a  făcut  fericit”, ”Plimbatul  de dimineaţă”, ”Binele  făcut nu se uită ușor”, ”A subliniat un pe din text”, ”E un dar la mijloc”, ”Oful nostru dintotdeauna”.  Multe părţi de vorbire devin foarte adesea adjective: artist cetăţean, femeie cosmonaut, băiatul acesta, a sa mamă, prima iubire, om instruit, rană sângerândă, o asemenea faptă etc. 

Interjecţii provenite din substantiv la cazul vocativ: Doamne!, mamă!, soro!, nene!, dom’le!;  din verbe la modul imperativ: uite!, păzea!; din numeral (argotic): șase! 

Trecerile  de  la  o  parte  de  vorbire  la  alta  pot  fi  uneori  doar ocazionale sau limitate contextual. De exemplu, adverbul binișor devine substantiv numai în locuţiunea: cu binișorul, după cum adjectivul și adverbul clar este substantiv doar în clar de lună.

Expresii din limbajul auzitorilor:

Arhaisme:
Regionalisme: 

DINAMICA ENUNȚULUI ÎN LIMBAJ MIMICO-GESTUAL ROMÂNESC
De căutat locuțiuni, proverbe, expresii în LMG
FAZELE ÎNTREȚINERII DIALOGULUI LMG:


Faza stabilirii contactului vizual
Faza atenționării

Compoziția expresiei sau adresării

Poziția de așteptare a confirmării recepției mesajului.

Schema propoziției simple:
1-SUBIECT - PREDICAT

    CINE? - CE FACE?

Schema propoziției dezvoltate:

2-SUBIECT - ATRIBUT - PREDICAT - COMPLEMENT

3. ATRIBUT = care, ce fel de, al cui, câți, câte obiecte?

4. COMPLEMENT = ce, cum, când, de când, până când, din ce cauză, în ce scop, de unde, până unde, cu cine, pe cine, cui, pentru cine, pentru ce are loc acțiunea?

SCHEMA PROPOZIȚIEI NEGATIVE:
3-SUBIECT + PREDICAT + NEGAȚIE, respectiv: se alcătuiește  un enunț afirmativ, iar aspectul negativ se dă la sfârșit, prin adăugarea negației la predicat. (EU MÂNCAT NU.)
MÂNCAT AZI NU

 NICIODATĂ. ( negativă)

DIMINEAȚĂ PÂNĂ ACUM MÂNCAT NU.

DE DIMINEAȚĂ MÂNCAT CEVA. APOI NU.

Negații: „nu”, „refuz”, „niciodată”.

4-INTEROGATIVA INTERESEAZĂ TOPICA:

Un dialog personal

PREDICAT + SUBIECT+ INTEROGAȚIE

MERGE - TU - UNDE?

*Interogativa poate fi introdusă anticipativ prin folosirea la începutul enunțului:

ÎNTREBARE/SPUNE/VREAU SĂ ȘTIU -


AI MÂNCAT PÂNĂ ACUM? (Azi ai mâncat? – afirmativă)

(Ai mâncat vreodată?) ./ MÂNCAT (ceva ) 

Ai mâncat până acum? (servit masa)

De dimineață și până acum ai mâncat ceva?

De dimineață ai mâncat, dar de atunci ai mai mâncat ceva?
ASPECTE MORFOLOGICE ALE LIMBAJULUI MIMICO-GESTUAL ROMÂNESC



SUBSTANTIVUL

Conţinutul acestei clase era cuprins în denumirea mai largă de nume, folosită pentru prima dată în antichitatea greacă de către Parmenide (sec. al Vl-lea î.e.n.), fără o accepţiune gramaticală. Vorbind despre genul numelor, Protagoras (sec. al V-lea î.e.n.) avea în vedere, în primul rând, cuvintele care au constituit mai târziu clasa substantivului.

Primul care a făcut o clasificare a cuvintelor după înţelesul şi funcţia lor a fost însă Platon (sec. al IV-lea î.e.n.). El includea în categoria numelor cuvintele care îndeplineau funcţia de subiect logic, dând astfel cuvântului nume o valoare terminologică.

Cu aceeaşi accepţiune a rămas acest termen şi în clasificările ulterioare făcute de Isocrate şi Anaximene. Aristotel însă a făcut din nume un termen gramatical, incluzându-1 în părţile de expunere verbală, categorii delimitate după criterii lingvistice. Filozofii stoici, ca Aristarh, învăţaţii alexandrini, gramaticul grec Dionysios Thrax şi gramaticul latin Remmius Palaemon au păstrat în clasificările lor categoria largă a numelui.

Delimitarea substantivului ca o clasă distinctă, desprinsă din categoria numelui, a fost opera gramaticilor latini: substantivul (< lat. substantivum) denumea „substanţa", adică obiectele de sine stătătoare, cu un conţinut esenţial specific, percepute cu ajutorul simţurilor.

Numele de substantiv este deci justificat etimologic şi el s-a transmis în toate tratatele de gramatică europene ca o mărturie a predominării criteriului semantic (lexical) în definirea acestei clase (noi l-am preluat din gramaticile franceze: substantif).
Clasa substantivului se caracterizează din mai multe puncte de vedere:

Semantic: prin posibilitatea de a denumi fiinţe (oameni, animale şi plante), lucruri, fenomene ale naturii, noţiuni abstracte: mamă, tată, cal, tigru, crin, trandafir, cireş, măr, casă, strung, fulger, trăsnet, bunătate, rezolvare etc.

Substantivul este o clasă cu autonomie semantică, cu un sens lexical suficient.

Morfologic: printr-o flexiune sintetică, ţinând seama de categoriile gramaticale de număr, de caz şi de determinare. La marea majoritate a substantivelor genul este fix, nu variază în cadrul aceluiaşi cuvânt, el fiind determinat de conţinut şi nu de forma (unităţile de expresie sunt diferite în raport cu acest conţinut); puţine substantive realizează în limba română opoziţii paradigmatice de gen (de sex) prin teme şi afixe. Substantivul este deci o clasă flexibilă.

Sintactic: prin posibilitatea de a contracta, în limitele propoziţiei, orice funcție sintactică (inclusiv pe aceea de nume predicativ în cadrul unui predicat nominal), precum şi prin posibilitatea de a se combina, într-un context dat, pe rând, cu câte un singur termen.

Substantivul este, prin urmare, o clasă cu autonomie funcţională şi cu distribuţie unidirecţională.

Logic: printr-un conţinut noţional suficient, care-i permite să dispună atât de un  sens lexical suficient cât şi de o anumită funcţie sintactică.

Substantivul este o parte de vorbire independentă, deoarece este capabil să primească drept contexte diagnostice (caracterizatoare) determinanţi adjectivali sau determinanți numerale şi să fie substituit prin pronume.

Privit din perspectiva cercetărilor structuraliste, el este un cuvânt primar, destinat funcţiilor de subiect şi de obiect (în opoziţie, de exemplu, cu adjectivul, care e un secundar, destinat funcţiei de atribut).

În categoria mai largă a numelui (din care fac parte şi adjectivele şi numeralele substantivul ocupă locul central, constituind nucleul gramatical al acesteia, îi jurul căruia  gravitează adjectivul şi numeralul.

In concluzie, substantivul este partea de vorbire care denumeşte obiectele  gramaticale; el este caracterizat prin flexiune după număr, caz şi determinare (după  gen), prin autonomie semantică şi funcţională, prin distribuţie unidirecţională și suficienţă noţională.

PRONUMELE 

a) Personal: eu (indicatorul orientat spre piept);

         

”Tu”- degetul arătător cu adresabilitate directă către persoana cu care ne aflăm în dialog.(la fel și pentru ”Ție”);



Ea - indicatorul orientat lateral stânga -”femeie” (ea, gen feminin);

El – indicatorul orientat spre dreapta -”bărbat” (el, gen masculin),



Noi – degetele indicatoare descriu un cerc, pornind din dreptul abdomenului, spre exterior; noi doi – indicatorul determină relația de dialog între emițător și receptor;


Voi – indicatoarele încrucișate în fața persoanei care inițiază dialogul, descriu un cerc care se închide în dreptul sternului; voi doi – mâna în dactilema ”v” orientată spre persoanele vizate, le indică pe acestea, pe rând;


Ei – pe direcția ”el” se descrie un arc de cerc;


Ele – pe direcția ”ea” se descrie un arc de cerc.
b) Posesiv:
  a/al meu – palma orientată către persoana angajată în transmiterea informației; 
a/al tău/tău –palma orientată către persoana cu care ne aflăm în dialog;
a/al lui – palma orientată spre exterior, dreapta;

a/al ei – palma orientată spre exterior, stânga;

a/al nostru – aceeași mișcare ca în cazul pronumelui personal;
a/al vostru – aceeași mișcare ca în cazul pronumelui personal;
a/al lor – se descrie un cerc în fața emițătorului, pornind din ”el”  după care mâna dreaptă deschisă se deplasează din dreptul umărului în direcția grupului indicat. 
3. În organizarea semnelor într-o frază mimico-gestuală românească se va preciza substantivul (persoană sau obiect) însoțit de însușiri (adjective). Într-o comunicare cu mai multe adjective care determină același substantiv se va reveni cu precizarea substantivului. În iconografia lui Pârvu Mutu din biserica  mănăstirii Aninoasa am înțeles pentru prima dată că secvențele din fiecare registru și registrele iconografice în sine trebuie să fie criteriul de organizare a comunicării gestico-liturgice. Pentru a întări cele spuse mai sus,aducem în discuție reprezentarea iconografică a Drumului Crucii pentru că fiecare imagine se construiește având ca element central prezența mântuitorului și apoi elementele secundare. Ca urmare, privitor la precizarea anterioară, că substantivul trebuie să se repete dacă are mai multe atribute, întărim această regulă prin afirmația noastră că o propoziție în limba română poate conține o exprimare în mai multe propoziții în limbajul mimico-gestual. De atașat detalii iconografice.
Apărătoare Doamnă, pentru biruinţă mulţumiri, izbăvindu-ne din nevoi, aducem ţie, Născătoare de Dumnezeu, noi, robii tăi. Ci ca ceea ce ai stăpânire nebiruită, izbăveşte-ne din toate nevoile; ca  să strigăm ţie : Bucură-te, Mireasă, Pururea Fecioară! 

APĂRĂTOARE MAICĂ FECIOARĂ [AI] NĂSCUT [PE] DUMNEZEU

NOI, SUPUȘII [TĂI] DĂM MULȚUMIRI PENTRU BIRUINȚĂ

[ȘI] DĂM MULȚUMIRI PENTRU IZBĂVIRE [DIN] NEVOI.

TU, MAICĂ FECIOARĂ STĂPÂNEȘTI, BIRUIEȘTI

TU IZBĂVEȘTI TOATE TREBUINȚELE

NOI NE RUGĂM, ȚIE STRIGĂM:

” MIREASĂ, PURUREA FECIOARĂ, BUCURĂ-[TE]!”

 SAU:

1)”Împărate ceresc, Mângâietorule, Duhul adevărului,1/ Care pretutindenea esti2/ și toate le plinești;3/ Vistierul bunătăților și Dătătorule de viață, vino1/ și Te sălășluiește întru noi4/ și ne curățeste pe noi de toată întinăciunea5/ și mântuiește, Bunule, sufletele noastre 6/(de trei ori)” devine în topica limbajului mimico-gestual: 
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Traducerea gestuală, topica specifică:

”ÎMPĂRATE CERESC, MÂNGÂIETORULE , DUHULUI ADEVĂRULUI1/ [p]

TU [p] EȘTI PRETUTINDENEA 2/[p] 

TU  TOATE [le] PLINEȘTI 3/[p]

VISTIERUL BUNĂTĂȚILOR DAI VIAȚĂ4/ [p] 

VINO1/[p] 

ÎNTRUPEAZĂ-[te] ÎNTRU NOI5/[p]

CURĂȚEȘTE-[ne] [pe] NOI [de] TOATĂ ÎNTINĂCIUNEA6/[p]
TU BUNULE  MÂNTUIEȘTE SUFLETELE NOASTRE7/[p]”

Secvențele gestuale se înlănțuiesc conform derulării cadrelor cinematografice care alcătuiesc un reportaj.  Derularea acțiunilor într-o formă vizuală sau succesiune secvențială se substituie unui tablou care încadrează tot și dă consistență compoziției.

Reportajul este o specie publicistică, care în baza unor date, culese la faţa locului, informează opinia publică asupra problemelor de interes general sau ocazional constatate, cât mai real şi nepărtinitor. El, reportajul poate fi de informaţie sau de creaţie, fiind legate de o anumită tematică sau pur şi simplu fiind unul compoziţional. De asemeni după stilul de prezentare sunt reportaje satirice, explozive, de relatare implicată, etc.

Reportajul, iniţial specie tipic jurnalistică, a fost preluat şi de literatură, de cinematografie şi de televiziune.

Cinematografia (la începuturi) şi apoi televiziunea realizează filme de scurt metraj pe care le prezintă publicului spectator sau telespectator sub forma de jurnale de actualităţi, realizând astfel un nou tip de reportaj, reportajul filmat. Reportajul aduce în prim plan evenimentul trăit în punctul lui maxim de  tensiune şi reconstituit dintr-un unghi de vedere care permite cititorului, spectatorului de film cinematografic sau telespectatorului, să descopere şi să observe faptele cele mai însemnate.

Veridicitatea reportajului este creată prin: relatarea secvenţială a evenimentului narativ, inserarea elementelor portretistice de-a lungul relatării, prin introducerea detaliilor, camuflarea impresiilor subiective în scurte relatări, prezentarea faptului ca real. Considerată ca fiind o specie jurnalistică, complexă, reportajul îmbină cele trei moduri de expunere (descrierea, naraţiunea si dialogul), creând impresia unei reconstituiri în amănunte existenţiale decisive.

Cartea de benzi desenate este considerată a noua artă. O carte de benzi desenate este o revistă sau o carte conţinând o artă secvenţială în formula unui narativ. Deşi termenul implică altfel, materia de studiu în cărţile de benzi desenate nu este necesar să fie amuzante, şi de fapt seriozitatea lor dramatică variază în mare măsură. Termenul "benzi desenate" în acest context se referă la cadrele de diferite mărimi care conţin fiecare o imagine ce ilustrează în mod dinamic sau static acţiunea ce se petrece în firul narativ al poveştii respective. În ultimul sfert al sec. XX, datorită acceptării benzilor desenate de publicul larg s-a inventat termenul de roman grafic, pentru a diferenţia benzile desenate considerate puerile, de cele cu un conţinut şi poveste mai matură.

Primele benzi desenate erau colecţii de cadre umoristice luate din ziare, iar succesul comercial al acestor colecţii a dus la dezvoltarea acestui mediu de exprimare. Versiunile de benzi desenate cunoscute drept romane grafice, erau de obicei cele cu coperta tare sau cele legate în tipul unei cărţi şi nu de tipul unei reviste.

În ceea ce priveşte gramatica limbajului mimico-gestual, ca şi în limbajul verbal, aceasta posedă subiecte, predicate, atribute și complemente – dacă avem în vedere sintaxa - precum şi substantive, pronume, adjective, numerale, adverbe, conjuncții sau  prepoziții dacă avem în vedere morfologia. Unele substantive şi verbe pot avea aceeaşi formă a mâinii, acestea deosebindu-se prin mişcarea mâinii şi poziţia semnului în cadrul mesajului. 

Există mai multe feluri de a forma pluralul substantivelor gesticulate. De pildă se foloseşte: repetiţia gestului, calificatorii (gesturile pentru mulţi, câţiva, mai mulţi, înainte de a forma gestul pentru substantiv), indicarea persoanelor la care se face referire. 

4. Deşi limbajul mimico-gestual este, în principal vizual, nu sunt evitate semnele de punctuaţie. Astfel, când se pune o întrebare se gesticulează în aer forma semnului întrebării la sfârşitul sau începutul unei propoziţii şi se mimează o expresie facială întrebătoare, păstrându-se mai mult timp ultimul semn efectuat (care poate fi semnul exclamării, al întrebării, două puncte, punct). Punctuaţia poate fi folosită mai ales pentru exactitate sau pentru accentuare, când este necesar sau de dorit, dar aceasta este, cel mai adeseori, omisă în favoarea expresiei faciale sau a duratei gesturilor.

Cu toate acestea, este imperios necesară stabilirea unor secvențe gestuale care să suplinească semnele de punctuație, (.,) pentru marcarea pauzelor și începutul unei alte idei. Există în uzul comunicării absolvenților Facultății de Teologie din Pitești, cursul Comunicare prin L.M.-G.,  marcarea semnului de pauză prin împreunarea mâinii drepte peste mâna stângă, într-o postură  reverenţioasă, semn al aşteptării unei replici sau definitivarea unei idei care nu mai are legătură cu conţinutul de până atunci. De asemenea, mai înseamnă şi schimbarea registrului comunicării sau schimbarea emiţăorului.
Pauzele impuse de virgulă, punct şi virgulă sau punct pot fi transpuse gestual prin semne specifice, fie cu ambele mâini împreunate la nivelul pieptului, fie cu mâna dominantă (stânga sau dreapta) care în forma dactilemei B, cu palma orientată către exterior arată acţiunea de separare, pauză sau delimitare. Pentru textul grafic care reprezintă traducerea secvențelor gestuale: pentru mesajul în limba română a traducerii am convenit: pentru semnul de prelungire se va aplica litera [P] după cuvântul respectiv. Pentru a reprezenta finalul unei secvențe se va consemna punctul (.)

 Expresia gestuală alocată semnului grafic de punctuație nu poare fi folosită în interiorul unei fraze; de aceea inserăm în interiorul acestei fraze și virgula.

Prelungirea are valoare de virgulă și de punct în funcție de timpii alocați ei și va determina o prelungire a ultimului gest; 2-4 secunde 

[p]=2 secunde

[pp]=4 secunde

5. VERBUL 

Discuții privitoare la exprimarea verbului ”a fi”

Pentru a înţelege conceptele de timp prezent, trecut şi viitor în limbajul gestual, cel care le studiază va trebui să se gândească la un spaţiu din faţa corpului său ca reprezentând timpul prezent. De pildă, semnele-marcă pentru timpul acţiunii prezente acum, aici, astăzi, în acest moment se realizează cu ambele mâini în faţa pieptului. Semnele care se referă la viitor descriu o mişcare a mâinii spre înainte, de îndepărtare de corp, de exemplu, mâine, poimâine, în viitor. În mod similar, semnele care se referă la trecut, ieri, alaltăieri, săptămâna trecută – sunt însoţite de o mişcare spre înapoi. În afară de aceste timpuri principale, nu putem vorbi în limbajul gestual de variaţii ale acestor timpuri ca în limbajul verbal
. 

Ca și în limba română verbul ”a fi ” nu reprezintă întotdeauna existența, simpla prezentare a gestului semnificativ pentru comunicare, relevant în sine, nu necesită execuția expresă a gestului. Cu toate acestea, în scop pur didactic, în școlile pentru persoane surde, fiind necesară corelația gesturilor cu părțile de propoziție, în vederea explicării sensurilor comunicării în limba română în care vor scrie și vor citi, elevii trebuie să îl exprime pentru a fixa locul acestuia în componența predicatului și chiar a predicatului verbal. Nu același lucru se va întâmpla în comunicarea gestuală propriu-zisă, în care suspensia și elipsa sunt comportamente normale de comunicare.  Pentru  aprofundarea noţiunilor privitoare la exprimarea verbului şi formarea predicatului, vezi infra, Predicatul.
Propunem ca normă de execuție a semnelor similare comunicării verbale din familia lexicală a substantivului ”vorbire” să se execute în dreptul gâtului, iar a verbului în dreptul gurii. Reprezentarea afirmativă: vectorul de mișcare va avea ca punct de plecare dreptul tâmplei și va fi ascendent, pe când negația va avea vectorul orientat spre pământ/descendent.

Având exemplu axionul Maicii Domnului ca și alte pasaje liturgice, constatăm că în organizarea sintactică a limbajului mimico-gestual liturgic centrul comunicării reprezintă elementul regent pentru restul comunicării, repetându-se pe parcurs și devenind prima unitate sintactică a acesteia. „(…) Ceea ce eşti mai cinstită decât heruvimii şi mai slăvită fără de asemănare decât serafimii, care fără stricăciune pe Dumnezeu-Cuvântul ai născut, pe tine, cea cu adevărat Născătoare de Dumnezeu, te mărim.“ 
Avem situații nenumărate în care subiectul logic trebuie identificat pentru că L.M.-G. obligă la precizarea subiectului. Pentru exemplificări, vezi Subiectul, infra.
Icoana nu a putut reprezenta referirea din Scriptură prin care Duhul Sfânt a venit ca o adiere de vânt, s-a auzit - considerăm ca reprezentarea Duhului Sfânt prin limbile de foc este corect clasificată gramatical în categoria verbului.

6. Conjuncția ”ȘI” are rol de coordonare în limba română, dar în limbajul mimico-gestual funcția de coordonare nu se regăsește, deoarece aici este necesară precizarea subiectului comunicării, subiect pe care îl cere și îl impune situația de comunicare. Acest aspect este dat de modul în care se transmite informația, efectiv vizual, ceea ce face ca subiectul să fie precizat de fiecare dată când avem de-a face cu o acțiune, chiar dacă ea se repetă.
7. GRADELE DE COMPARAŢIE ALE ADJECTIVULUI ŞI ALE ADVERBULUI
Pozitiv: bun

Comparativ: de inferioritate: MAI+PUȚIN+BUN



De egalitate: LA FEL + BUN



De superioritate: MAI + BUN

Superlativ relativ: CEL +MAI+BUN


   CEL +MAI+PUȚIN+BUN
Superlativ absolut: FOARTE + BUN



     EXCELENT, etc

Întâi: semnul pentru numeralul 1, degetul indicator orientat în sus, degetele strânse în palmă, palma orientată către emițător.
Mai ales echivalent cu ”mult”.

Întru tot:

 Prea -        
Limbajul mimico-gestual se caracterizează prin sintaxă, ca orice limbă cunoscută şi analizată de gramaticieni. Structura gramaticală și gesturile de factură teologică au fost gândite de noi de o asemenea manieră încât să creeze starea de rugăciune. În cadrul comunicării noastre cu Dumnezeu și în drumul către comuniunea noastră cu El, depinde foarte mult de starea și exprimarea pe care o avem în acest dialog. Ca urmare, rugăciunea este cea care ne-a interesat în traducerea cărților de cult ale Bisericii. Atingerea scopului rugăciunii este ținta noastră și dacă noi, omenește nu am reușit, dar având în vedere faptul că Dumnezeu cunoaște inima noastră și bunele noastre intenții, credem că Cerul va privi cu încântare cum pământul înalță mâini rugătoare. În acest sens, noi am utilizat analiza gramaticală în  justificarea sintaxei textului tradus  al „Liturghierului ”, din care folosim câteva fragmente, spre exemplificare.
”Preotul: Imparate ceresc, Mangaietorule, Duhul adevarului,1/ Care pretutindenea esti2/ si toate le plinesti;3/ Vistierul bunatatilor si Datatorule de viata, vino1/ si Te salasluieste intru noi4/ si ne curateste pe noi de toata intinaciunea5/ si mantuieste, Bunule, sufletele noastre ”6/(de trei ori). 


EXPRIMARE LOGICĂ:

 PP 1 - Împărate ceresc, Mângâietorule, Duhul adevărului, Vistierul bunătăților si Dătătorule de viață, vino!

PA 2 - Care pretutindenea ești. ( [Tu] – element regent)

PA 3 – (și) [Care] toate le plinești. ( [Tu] – element regent)

PP 4 – (și) Te sălășluiește întru noi.

PP 5 – (și) [Tu] ne curățește pe noi de toată întinăciunea.

PP 6 – (și) Bunule, mântuiește sufletele noastre!

SCHEMA FRAZEI:

(,)           


(și)                  

(și)                                        

PP.1                              PP.4                                          PP.5                                          PP.6


(Care?)
(Care?)

                 (și)                     

PA.2                               PA.3

LMG: ÎMPĂRATE CERESC, MÂNGÂIETORULE , DUHULUI ADEVĂRULUI1/ [p]

TU [p] EȘTI PRETUTINDENEA 2/[p] 

TU  TOATE [le] PLINEȘTI 3/[p]

VISTIERUL BUNĂTĂȚILOR DAI VIAȚĂ4/ [p] 

VINO1/[p] 

ÎNTRUPEAZĂ-[te] ÎNTRU NOI5/[p]

CURĂȚEȘTE-[ne] [pe] NOI [de] TOATĂ ÎNTINĂCIUNEA6/[p]
TU BUNULE  MÂNTUIEȘTE SUFLETELE NOASTRE7/[p]

SCHEMA FRAZEI:


(,)


(,)


(,)

P1 (PP)                       P5 (PP)                       P6(PP)                       P7(PP)  

   


                 (,)

P2(PA)                              P3(PA)                           P4(PA)       

P1 –PP; ÎMPĂRATE CERESC, MÂNGÂIETORULE , DUHULUI ADEVĂRULUI, VINO!
P2 – PA.; TU [p] EȘTI PRETUTINDENEA – prezent în toate

P3 –PA.; TU  TOATE [le] PLINEȘTI  - plinitor al tuturor cererilor

P4 –PA; VISTIERUL BUNĂTĂȚILOR DAI (dătător de) VIAȚĂ

P5 –PP;  ÎNTRUPEAZĂ-[te] ÎNTRU NOI

P6 –PP; CURĂȚEȘTE-[ne] [pe] NOI [de] TOATĂ ÎNTINĂCIUNEA

P7 –PP. TU BUNULE  MÂNTUIEȘTE SUFLETELE NOASTRE

PA. = propoziția atributivă, servește la completarea enumerării atributelor Dumnezeirii, care nu mai puteau fi enumerate fără readucerea în discuție a referentului ”Tu” = ”Doamne”. 

Propoziția atributivă ” VISTIERUL BUNĂTĂȚILOR DAI VIAȚĂ4” provine din redarea substantivului ”dătător” prin verbul ”a da ”, sensul comunicării păstrându-se și făcând posibilă înțelegerea gestului liturgic (a da, dărui viață/ creator al vieții).

Împărate ceresc, Mângâietorule, Duhul adevărului, Vistierul bunătăților si Dătătorule de viață = expresii în cazul vocativ;

Vino = pv., exprimat prin verb predicativ personal, pers. a  II-a, nr. sg, conj. a IV-a, modul imperativ, timpul prezent.

Tu = subiect logic al propoziției, inclus în persoana verbului.

Pronumele relativ ”Care” este înlocuit cu pronumele personal ”Tu”, menținând funcția sintactică de subiect. Prin această formă de adresare gestul este cu o informație mult mai pregnantă.

”Împărate ceresc…” DAI = DĂTĂTOR, nu apare predicat, nu avem propoziție, exprimarea corectă: apoziția dezvoltată se menține, propoziția 1 este formată din vocative + verbul VINO!

Subiectul ”TU” nu apare întrucât gestul, pe verticală, se adresează direct subiectului ”DUMNEZEU – DUHUL SFÂNT”.  Reprezentarea statutului trece pe primul plan, vocativele permit alăturarea, se menține apoziția dezvoltată, verbul rămâne intercalat.

La o lectură sumară se poate constata că actul de traducere nu aduce niciun fel de atingere expresivității textului sacru, mai mult, secvențele de maximă înălțare spirituală,  în care metaforele sunt cele care redau conținutul Dumnezeirii, se regăsesc în limbajul mimico-gestual în toată frumusețea lor. Spre exemplu: enunțul ”Împărate ceresc, Mîngîietorule, Duhul Adevărului, Vistierul Bunătăților și Dătătorule de viață”  devine un ”enunț” imagistic sau fragment imagistic ori ”text ” imagistic sub forma: ”Împărate al cerurilor,  Mîngîietorule/mîngîiere , Duhul Adevărului/adevărat, Trezorier/ depozitar al darurilor duhovnicești, Dai /dătător/creator [de] viață … ” care păstreză toate caracteristicile textului-bază, ”Mîngîietorule”, ”Duhul Adevărului”,  ” Trezorier/ depozitar al darurilor duhovnicești” și ”Dai /dătător/creator [de] viață” păstrîndu-și caracterul apozitiv pe lîngă baza ”Împărate Ceresc”. Și în textul  tradus își păstrează caracterul de predicat secundar al comunicării, exprimînd, detaliind sau complinind caracteristicile Dumnezeirii – oricum de nepătruns pentru mintea omenească. În același mod exemplificăm  ”Cincizecimea”continuă pe care momentul Epiclezei îl realizează în urma comunicării/dialogului dintre preoții slujitori și credincioși și Tatăl Ceresc care trimite asupra tuturor Duhul  Sfânt. Considerăm că aducerea în atenție, în concret, a subiectului cel puțin în introducerea unei noi invocări, este de natură să faciliteze pătrunderea credincioșilor în planul rugăciunii și, totodată, redarea unor verbe prin substantive-nume de acțiuni în transcrierea traducerii o explicăm prin faptul că gestul implică verbul, dar numele acțiunii se redă, ca și în limba română, prin substantive (”Dai /dătător/creator [de] viață”). 

Tatăl – când se spune: ”Tatăl nostru care ești în Ceruri”, expresia nu vizează relația ”Tatăl ceresc” – ”Tatăl pământesc” ci determinarea, cu valoare apozițională, a lui Dumnezeu în transcendență – imanență (B. Anania -”Biblia” pag. 620, nota ”C” psalmul 1).

”Preotul:  Noi,1/ care pe Heruvimi cu taină închipuim2/ și făcătoarei de viață Treimi întreit-sfântă cântare aducem3/, toată grija cea lumească acum să o lepădăm1/.”
EXPRIMAREA PROPOZIȚIILOR:

1 – PP – Noi toată grija lumească acum să o lepădăm.

2 – PA – cei ce pe Heruvimi cu taină închipuim

și – conjuncție coordonatoare

3 – PA – făcătoarei de viață întreit- sfântă cântare aducem.

I. noi – subiect simplu exprimat prin pronume personal, persoana I, nr. plural, cazul N.


să lepădăm – predicat verbal, verb predicativ personal, persoana I, nr. plural, modul conjunctiv, timpul prezent, diateza activă, conjugarea I, 


toată – atribut adjectival, adjectiv pronominal nehotărât, genul feminin, nr. singular, cazul Ac.(care grijă?)


grija – complement direct, exprimat prin substantiv comun, simplu, gen feminin, nr. singular, articulat cu art. hot. ”a”, cazul Ac.(ce să lepădăm?);


lumească – atribut adjectival, adjectiv, gradul pozitiv, genul feminin, nr. sg, cazul Ac (care grijă?)

II. cei ce – subiect exprimat prin  pronume relativ compus, înlocuiește pronumele ”noi” din regentă, cazul N;

închipuim –predicat verbal exprimat prin verb predicativ personal, persoana I, nr. plural, diateza activă, modul indicativ,  timpul prezent, conjugarea a –IV – a;

pe Heruvimi – complement direct exprimat prin substantiv propriu simplu, gen masc, nr plural, cazul Ac., cu prep. ”pe” (pe cine sînchipuim?)
cu taină – complement circumstanțial de mod propriu-zis cu aspect instrumental (tainic) exprimat prin substantiv comun, simplu, gen feminin, nr singular, cazul Ac. (cum închipuim?)

și – conjuncție coordonatoare simplă

III. făcătoarei de viață = creatoarei – locuțiune substantivală, cazul dativ, atribut substantival (cărei Treimi?)
;

Treimi – complement indirect exprimat prin substantiv propriu simplu, gen feminin, cazul D, (cui aducem?)

întreit-sfântă – atribut adjectival exprimat prin locuțiune adjectivală, cazul ac., gen feminin, cazul Ac. (ce fel de cântare?), gradul superlativ;

cântare – complement direct exprimat prin substantive comun simplu, gen feminin, nr singular, cazul Ac (ce aducem?);

aducem – predicat verbal, exprimat prin verb predicativ personal, persoana I, nr plural, diateza activă, modul indicativ, timpul prezent, conjugarea a III-a.

PP1


și

     

 PA                                             PA

NOI TAINIC LA FEL [CA] HERUVIMII ADUCEM [DE] TREI ORI SFÂNTĂ CÂNTARE [PRIN] SEMNE TREIMII [DE] VIAȚĂ FĂCĂTOARE1/

NOI TOATĂ GRIJA LUMEASCĂ ACUM [SĂ] LEPĂDĂM2/

” Preotul: Doamne, Cel ce ai trimis  pe Preasfîntul Tău Duh, în ceasul al treilea, Apostolilor Tăi/1, pe Acela, Bunule, nu-L lua de la noi,/2 ci ni-L înnoiește nouă, /3celor ce ne rugăm Ție./4”
 Acesta devine, în topica limbajului mimico-gestual liturgic românesc:

”DOAMNE, TU AI TRIMIS DUH PREASFÎNT APOSTOLILOR TĂI [ÎN] CEASUL AL TREILEA [P] (propoziție principală)

DOAMNE, BUNULE, DUHUL SFÎNT NU-L LUA DE LA NOI[P](propoziție principală)

NE RUGĂM ȚIE [P](propoziție principală)

DUHUL SFÎNT DĂ NOUĂ  [ȘI] ACUM[P]”(completivă indirectă)

Iar în traducerea în limbajul mimico-gestual liturgic românesc devine:
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”Şi fă, adică, pâinea aceasta, Cinstit Trupul Hristosului Tău.”
Iar în limbaj mimico-gestual liturgic:

PÂINEA
 ACEASTA TU DOAMNE PREFĂ-[o] [în] CINSTIT TRUPUL HRISTOSULUI TĂU [pp]

Traducerea  în limbajul mimico-gestual liturgic românesc este:
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”Iar ceea ce este în potirul acesta, Cinstit Sîngele Hristosului Tău.”
Topica în limbaj mimico-gestual liturgic românesc este: 

VINUL [din] POTIRUL ACESTA [p]

TU DOAMNE PREFĂ-[l] ÎN CINSTIT SÎNGELE HRISTOSULUI TĂU [pp]

Traducerea în limbaj mimico-gestual liturgic:

[image: image106.emf] [image: image107.emf] [p]
[image: image108.emf]image108.emf



 [image: image109.emf] [image: image110.emf] [image: image111.emf]image111.emf



 [image: image112.emf] [image: image113.emf] [image: image114.emf] [image: image115.emf] [image: image116.emf]image116.emf



 [image: image117.emf] [image: image118.emf] 

”Prefăcându-le cu Duhul Tău cel Sfînt.”
Topica în limbaj mimico-gestual liturgic românesc:

PE ACESTEA DOUĂ TU DOAMNE PREFĂ-[le] CU DUHUL TĂU SFÎNT [pp]

Traducerea î n limbaj mimico-gestual liturgic românesc este:
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”Diaconul: Amin, Amin, Amin.”
Topica în limbaj mimico-gestual liturgic:

AMIN AMIN AMIN
Traducerea în limbaj mimico-gestual liturgic românesc este:
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O observaţie semnificativă în ceea ce priveşte acest prim demers de realizare a unei gramatici a limbajului mimico-gestual, şi mai ales a gramaticii primului Liturghier tradus în limbajul surzilor, este faptul că în limbajul mimico-gestual elementele esenţiale (sau purtătoare de informaţie nouă, respectiv subiectul) ale unei secvenţe comunicative sunt poziţionate la începutul comunicării. Un exemplu evidenţiator este chemarea ”Domnului să ne rugăm.” transpusă gestic sub forma NOI RUGĂM PE DOMNUL care, de-a lungul întregii slujbe, va fi semnalată nu la sfârşitul enunţului, ci la începutul acestuia.

                                                         Variante de gesturi

”a” – aceeași conformație a mâinii, dar pe verticală; la fel ”ă” și ”â”;

„Fasole” – bob de fasole;

”e” – poate fi și cu degetele 1,2,3 deschise, pe orizontală;

”f” – degetele întretăiate;

”g” – orientarea mâinii pe orizontală;

”h” – 1) mâna verticală sinonim cu ”a da”;


2) mâna pe orizontală, de la ”har”;

”î” – asemănător cu ”j”;

”j” – cu două degete, aceeași mișcare, dar pe aceeași înălțime;

”joi” – un deget, circular, în jos, spre interior;

”m” - și pe orizontală;

”p” – aceeași configurație a mâinii, pe orizontală;

”ș” – mișcarea mâinii din încheietură, în arc de cerc, în jos;

Variantă pentru ”s” - șerpuirea mâinii în ”s”;

”t” – degetul mare printre 2 și 3;

”w” și cu două mâini, cu palmele orientate spre piept;

”x” - și cu două mâini;

”y” – degetele 1 și 5 deschise, 2,3și 4 strânse în pumn;

Dactilemele sunt considerate componente ale semnelor, asemănător literelor inițiale ale cuvintelor în limba română. (exemplu: ”h” – Hristos, binecuvântarea liturgică, binecuvântarea cu mâna dreaptă).

Palma orientată spre persoană construiește pronumele posesiv (îmi place – mie, dau ție etc). 

”a pleca – a călători” – palma verticală, execută mișcare de orientare spre înainte.

Semne de contact : în Ardeal  ”mulțumesc” este echivalent cu ”m-am săturat”.

”oraș” – indicator vertical, descrie cerc, posibila interpretare a valurilor de fum care se înalță pe coșurile fabricilor.

”sărbătoare” – la nivelul pieptului, se flutură degetele parcurgându-se distanța dintre umeri, de la stânga la dreapta, palma are orientarea spre pământ.

”yahoo” – de la ”mov”;

”poftă” echivalent gestual pentru ”gust”;

”Poftă bună!” – ”poftă” + ”bun”;

”drăguț” – 2-3 degete;

”bețiv” – nas roșu.

”femeie” – atingem rădăcina nasului cu degetul mare; nu contează poziția sau forma celorlalte degete;

”sponsorizare” este echivalent ca semn cu ”sponsorizare”, dar semantic cele două noțiuni nu sunt echivalente decât până la actul de ”dare a unei sume de bani”, forma, și raportul juridic dintre subiecte fiind diferite, răspunderea și consimțământul etc.

”cine” poate să fie folosit și pentru pronumele nehotărât ”cineva”dacă se folosește mimica  adecvată.

”repetent” /”corigent”– mâna stângă la nivelul pieptului, cu palma deschisă, orientată spre emiţător, dreapta cu degetele „căuş”, acţioneză ca o greblă, pe verticală.
”Bună ziua” asemănător cu ”Mulțumesc!”

� Vezi Liturghierul tradus în limbaj mimico-gestual;


� Criteriul care a stat la baza acestei atribuiri direcționale este preluat din tradiția bisericii, conform căreia , în timpul slujbei, bărbații sunt așezați în partea dreaptă, iar femeile în stânga.


� Moment de maximă intensitate… de detaliat! Chiar şi preoţii auzitori stau cu mâinile ridicate… 


� BOGDAN GROZAVU |GRAFICA SEVALET AN  II


� Considerăm că verbul ”a fi”este inclus în execuția gestului corespunzător subiectului, care implică existența acestuia pentru ca actul de comunicare să fie posibil.


� LITURGHIERUL TRADUS ÎN LIMBAJUL MIMICO-GESTUAL LITURGIC ROMÂNESC,Ed. Institutului Biblic și de Misiune Ortodoxă, București, 2008, p. 14;


� Am găsit potrivit să reprezentăm aici semnele de agneț sau pâine cu pecete.
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